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Хороз А.В. Средства выражения эпистемической модальности в романах-антиутопиях “1984” Оруэлла и “Неполно-

ценное семя” Берджесса: лингво-когнитивный аспект 

Аннотация: В статье анализируется употребление языковых средств выражения эпистемической модальности в художе-

ственном тексте антиутопического романа “1984” Джорджа Оруэлла и “Неполноценное семя” Энтони Берджесса. Автор 

статьи классифицирует эпистемическую модальность по степени познанности субъектом действительного положения дел и 

выделяет: епистемический мир низкой, средней и высокой степени познанности. Средствами выражения эпистемической 

модальности в художественном тексте являются модальные формы. Модальные формы передают степень уверенности / не-

уверенности субъекта, “приближая” или “отдаляя” достоверность его высказывания от реального мира. Субъект является 

центральным звеном в дискурсе. Именно субъект выдвигает гипотезы, допущения или полностью ставит под сомнение ре-

альную картину действительности. 

Ключевые слова: эпистемическая модальность,эпистемический мир высокой степени познанности, эпистемический 

мир средней степени познанности, эпистемический мир низкой степени познанности, модальные формы. 
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Аннотация: Данная статья посвящена проблеме изучения метафоризации как одного из способов познания действительно-

сти посредством языка. Интерес языковедов к процессам метафоризации обусловлен тем, что метафора способствует пони-

манию процессов мышления. Глаголы вращения обладают довольно широкими возможностями развития метафорических 

значений. Установлена зависимость между формированием метафорических значений и гибкостью отдельных семантиче-

ских параметров вращательного движения, поскольку механизм образования метафорических переносов основывается на 

сдвиге в пределах отдельных параметров (СУБЪЕКТ, ОБЪЕКТ, ТРАЕКТОРИЯ и СРЕДА ДВИЖЕНИЯ). Семантический 

анализ английских глаголов вращательного движения позволил выявить основные концептуальные метафоры, в которых 

различные концептуальные домены (ДВИЖЕНИЕ; ИЗМЕНЕНИЕ; МЫШЛЕНИЕ; КОМУНИКАЦИЯ; ИГРА; ПУТЕШЕ-

СТВИЕ) понимаются в терминах ВРАЩЕНИЯ. В ходе исследования выявлены репрезентанты каждой метафоры, что поз-

воляет констатировать, что глаголы вращения селективно вовлекаются в процессы метафоризации. Анализ показывает, что 

в формировании метафор прослеживается общая тенденция к постепенной абстрактивации значений, поскольку концепту-

альным доменом-целью чаще всего являются абстрактные концепты. Особое внимание сосредоточено на установлении ос-

нования формирования метафорических переносов. Метафоры развиваются на основе ассоциации вращательного движения 

материальных предметов и движения абстрактных понятий, а также вращательного движения от одной точки к другой в фи-

зическом пространстве и в социальном пространстве.  

Ключевые слова: английский язык, глаголы вращательного движения, концептуальная метафора, домен-источник, до-

мен-цель. 

 

Одним из основных механизмов концептуализации 

представлений о мире в терминах вращательного 

движения в англоязычной картине мира является ме-

тафора. В настоящее время отмечается повышенный 
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интерес к когнитивному изучению метафор (С.А. Жа-

ботинская, А. Н. Заикина, А. Коляденко, Ю. А. Ше-

пель, J. Jaynes, Z. Kovecses, G. Lakoff). Особый инте-

рес вызывают проблемы метафоризации и развития 

переносных значений в системе английских глаголов 

вращения. 

Целью данной статьи является анализ метафориче-

ских значений, актуализирующих концептуальные 

метафоры в английском языке, доменом-источником 

которых является ВРАЩЕНИЕ.  

Объект исследования составляют английские гла-

голы вращательного движения (ГВД), которые изуча-

лись на предмет развития метафорических значений. 

Материал для исследования был отобран из исто-

рических словарей и Британского Национального 

корпуса [3; 4]. 

Процедура анализа предполагает: выявление мета-

форических значений у ГВД; определение основных 

концептуальных метафор с КДИСТОЧНИК ВРАЩЕНИЕ; 

анализ метафорических значений и выявление осо-

бенностей их формирования. 

Концептуальную метафору (КМ) мы понимаем как 

модель, которая включает два концептуальных доме-

ны (КД), один из которых (КДЦЕЛЬ) понимается в тер-

минах другого (КДИСТОЧНИК) [2, с. 4].  

Основными концептуальными метафорами, реали-

зованными в системе английских ГВД, являются: 

ВРАЩЕНИЕ = (1) ДВИЖЕНИЕ (ВОДЫ / В ВОДЕ; 

ВОЗДУХА / В ВОЗДУХЕ; ЗВУКА; ВРЕМЕНИ); (2) 

ИЗМЕНЕНИЕ, НЕСТАБИЛЬНОСТЬ; (3) МЫШЛЕ-

НИЕ; (4) КОММУНИКАЦИЯ; (5) ИГРА.  

Анализ выделенных концептуальных метафор под-

твердил положение [2, с. 6], что КДЦЕЛЬ чаще всего 

является абстрактный концепт, в то время как кон-

кретный концепт выступает КДИСТОЧНИК. 

Рассмотрим подробнее основные КМ, которые 

коррелируют с репрезентацией представлений об 

окружающем мире в терминах вращательного движе-

ния. Средствами кодирования этих КМ являются гла-

голы вращения. 

КМ ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ (ВОДЫ / В 

ВОДЕ; ВОЗДУХА / В ВОЗДУХЕ; ЗВУКА; ВРЕ-

МЕНИ). Актуализаторами метафорического переноса 

ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ ВОДЫ / В ВОДЕ в ан-

глийском языке являются ГВД circulate, eddy, roll, 

swing, swirl, wallow, wind и фразовые глаголы с пред-

логами in, around in. 

В основе метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ 

= ДВИЖЕНИЕ ВОДЫ / В ВОДЕ лежит сдвиг в пре-

делах некоторых семантических параметров враща-

тельного движения: 

- СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (материальный предмет, 

который вращается → вода, волны): 
Massive ash-trees roll from the moun-

tains down the descent [4]. 

… the waves rolled with dull 

roar [4].  

- СРЕДА ДВИЖЕНИЯ (поверхность земли → жид-

кость): 
He was throw doun to grounde, and 
walewide, and fomede [4]. 

Amasa wallowed in blood in the 
mids of the high way [4].  

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

ДВИЖЕНИЕ ВОДЫ является ассоциация между 

накатыванием волн и перекатыванием предмета на 

поверхности:... the white waves roll up the beach then 

roll back (A0R 122) [3]. 

Циркуляция крови или других веществ в теле чело-

века или животного, как движение по закрытому 

условном кругу, отождествляется с вращением по 

круговой траектории: … the blood circulated by the 

heart (ABM 225) [3]. 

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

ДВИЖЕНИЕ В ВОДЕ является ассоциация между ба-

рахтаньем, перекатыванием в какой-либо жидкости и 

перекатыванием на поверхности земли: He wealwode 

on ðæm ᴁedrofum wætere [4]. 

Идея ‘вертеться на земле’ стала основанием для 

развития метафорического значения ‘купаться в чем-

либо, иметь что-либо в достатке’. Часто английские 

ГВД описывают ситуацию, когда человек купается в 

роскоши, в деньгах, в золоте или серебре: A man that 

wallows in gold and silver [4]. 

 Актуализаторами метафорического переноса 

ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ ВОЗДУХА / В ВОЗДУ-

ХЕ являются английские ГВД eddy, loop, orbit, roll, 

spin, spiral, swing, turn, wallow и фразовые глаголы с 

предлогами about, around. 

Метафорический перенос ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕ-

НИЕ ВОЗДУХА / В ВОЗДУХЕ основывается на сдви-

ге в пределах таких семантических параметров вра-

щательного движения: 

- СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (птица → воздух): 
Large hungry eagles eddying far above 
into the regions of air [4]. 

The vapour eddying wildly 
in the air [4]. 

- СРЕДА ДВИЖЕНИЯ (поверхность земли → воз-

дух): 
… path that spiralled through 

the rocky grass-piece [4]. 

We had been orbiting in our helicop-

ter for about forty-five minutes [4].  

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

ДВИЖЕНИЕ ВОЗДУХА является ассоциация ситуа-

ции, когда дым, пар клубятся, и движения по кругу: … 

clouds of smoke rolling over the surface …(BPA 626) 

[3].  

Полет, как перемещение транспортного средства 

или птицы в воздухе, отождествляется с вращением: 

Dive-bombers and fighters were to orbit … [4]. 

Репрезентантами метафорического переноса 

ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ ЗВУКА являются ГВД 

roll, spin, swing. 

Развитие переноса ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ 

ЗВУКА основывается на сдвиге в пределах семанти-

ческого параметра СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (матери-

альный субъект → звук): 
The ball rolled between 

his legs [4]. 

The deep sound of the bells rolled through 

Knockglen twice a day … (CCM 335) [3].  

Основой переноса ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ 

ЗВУКА является ассоциация распространения звука, 

как вибрации, и вращательного движения: … the first 

peals of thunder rolled across the sky (BNU 1185) [3]. 

Специфика этого метафорического переноса за-

ключается в том, что ГВД описывают лишь появление 

звуков, а не их исчезновения, и не представляют рас-

пространение запахов в воздухе, в отличие от англий-

ских глаголов плавания [1, с. 119]. 
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Метафору ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ ВРЕМЕНИ 

представляют английские ГВД turn, roll, wheel и 

устойчивые словосочетания с глаголами spin, turn. 

Механизм образования метафорического переноса 

ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ ВРЕМЕНИ основывает-

ся на сдвиге в пределах такого параметра вращатель-

ного движения как СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (матери-

альный предмет или человек, животное → время, 

временной промежуток): 
If the Earth wheels around it's 

axis [4]. …he… rolled round on 
all sides [4]. 

When Years have wheeled [4].  

The hours rolled towards dawn and 
she sat alone … (AD9 3910) [3]. 

Основой метафоры ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕНИЕ 

ВРЕМЕНИ является ассоциация между течением вре-

мени в соответствии с циклической концепцией вре-

мени и движением по кругу: Yet, as the months had 

rolled on, she had not forgotten him (JY9 1048) [3]. 

Метафорический перенос ВРАЩЕНИЕ = ДВИЖЕ-

НИЕ ВРЕМЕНИ основывается на идеи вращения от-

носительно какого-либо ориентира: Her life was 

turning, turning … [4]. Время определяют относитель-

но ориентира, подобно тому, как определяют положе-

ние отдельного субъекта. 

Что касается метафорического значения ‘достигать 

определенного момента, возраста’, то акцент смеща-

ется со способа движения на движение вообще, для 

которого характерным является параметр КОНЕЧ-

НАЯ ТОЧКА: It had turned a quarter past one [4]. Гла-

гол в этом значении комбинируется преимущественно 

с числительными (… you are turned twenty [4]) или с 

прилагательными (Then eventually he turned so old … 

(G62 495) [3]), что не характерно для английских 

ГВД. 

КМ ВРАЩЕНИЕ = ИЗМЕНЕНИЕ, НЕСТА-

БИЛЬНОСТЬ. Репрезентантами КМ ВРАЩЕНИЕ = 

ИЗМЕНЕНИЕ, НЕСТАБИЛЬНОСТЬ являются ГВД 

circuit, hwerfan, loop, oncirran, reel, roll, rotate, spin, 

swirl,turn, twirl, wallow, wheel, whirl, wendan, 

ymbcirran, а также устойчивые словосочетания с гла-

голами turn, twist и фразовые глаголы с предлогами 

back, into, out, under, up, up in/into.  

Перенос ВРАЩЕНИЕ = ИЗМЕНЕНИЕ, НЕСТА-

БИЛЬНОСТЬ основывается на сдвиге в пределах не-

скольких семантических параметров: 

- СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (материальный предмет 

→ голова или мозг): 
The drivers were enabled to prevent the 

timbers from swirling in the eddies [4]. 

Even as he spoke, his head 

swirled round [4]. 

- ОБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (материальный предмет, 

чаще круглый → идеи): 
… one turning a wheel by the han-
dle, to grind the Coffee … [4]. 

They turned their dresses and 
their opinions [4].  

- ТРАЕКТОРИЯ ДВИЖЕНИЯ (движение по круго-

вой траектории → хаотическое движение, отсут-

ствие четкой траектории): 
She saw the constellations reel 

and dance Like fireflies [OED]. 

The dronkardes that went relyng on 

all sydes in the feldes [OED].  

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

ИЗМЕНЕНИЕ является ассоциация между вращени-

ем, как изменением местоположения субъекта движе-

ния, и любым изменением: … his face twisted into an 

expression of complete scorn (AC4 2572) [3]. 

Следующее метафорическое значение возникло в 

результате отождествления цикличности сельскохо-

зяйственных работ и вращения: These crops were 

sometimes rotated with grass … (H8U 1434) [3]. 

Метафорические значения, которые актуализируют 

КМ ВРАЩЕНИЕ = ИЗМЕНЕНИЕ, НЕСТАБИЛЬ-

НОСТЬ, предполагают изменение: 

– положения – принятие удобного положения, свер-

нувшись калачиком (Senga slept curled up in a ball, 

… (EVG 1003) [3]); 

– владельца предмета в результате обмена (… ‘We're 

going to rotate the house and we even rotate the 

cars…’ [4]); 

– формы предмета на круглую – шлифовка объекта, 

закругление острых углов (As those blocks appeared 

to me rolled, I asked if they had been found in the beds 

of rivers [4]); 

– формы предмета на плоскую (She rolled out the pas-

try … (BNG 1189) [3]). Основой развития этого зна-

чения является сходство между раскатыванием 

предмета цилиндрической формы по объекту, фор-

му которого необходимо деформировать, и враще-

нием субъекта на плоскости.  

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

НЕСТАБИЛЬНОСТЬ является ассоциация покачива-

ния, колыхания и вращения, как отклонения от пря-

молинейного движения (… the ship about him reeling 

[4]).  

Ощущение эмоциональной нестабильности, состо-

яние человека, когда голова идет кругом и все плывет, 

отождествляется с вращением: Sarah felt as if the room 

was spinning round, … (BP1 953) [3]. 

Ситуация моральной нестабильности личности (To 

walwe in glotonye & drounkenesse … [4]), в которой че-

ловек деградирует и отдается чувствам, дурным при-

вычкам, также приравнивается к вращению в англо-

язычной традиции. 

Нестабильность в стране, как отклонение от нормы 

или выбранного курса, ассоциируется с вращатель-

ным движением, как отклонением от движения по 

прямой линии: The kingdome of Britaine began now to 

reele from their owne estate, and leane to an alteration 

[4]. 

КМ ВРАЩЕНИЕ = МЫШЛЕНИЕ. Селективно 

ГВД (circuit, revolve, roll, round, spin, turn, twist, 

wallow, whirl, wind) привлекаются к описанию аб-

страктных концептов, которые реализуют указанную 

метафору.  

Механизм образования переноса ВРАЩЕНИЕ = 

МЫШЛЕНИЕ основывается на сдвиге в пределах та-

ких параметров: 

– СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (предмет, человек, живот-

ное → мысль): 
He rolleth vnder foot as 

dooth a bal [4]. 

If I put forward anything which had not 

long rolled in my mind [4]. 

- ОБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (предмет круглой формы 

→ абстрактное понятие): 
Who shall rolle awaye the stone 

from the dore off the sepulcre? [4]. 

 We resolved on an excuse, after 

rowling a great many [4]. 

Основу формирования переноса ВРАЩЕНИЕ = 

МЫШЛЕНИЕ представляет ассоциация хаотического 
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движения мыслей и длительного вращения, перекаты-

вание: I haue suche matters rolling in my pate … [4].  

Процесс обдумывания различных аспектов одного 

вопроса приравнивается в англоязычной традиции к 

кручению предмета (I pondered over it, and turned it 

every way in my mind [4]).  

Метафорический перенос ВРАЩЕНИЕ = ОБМАН, 

реализующий КМ ВРАЩЕНИЕ = МЫШЛЕНИЕ, ос-

новывается на ассоциации обмана, как отклонение от 

правды, и вращения, как отклонение от прямолиней-

ного движения (My son, With several troops hath 

circuited the court [4]). 

КМ ВРАЩЕНИЕ = КОММУНИКАЦИЯ. Актуа-

лизаторами этой метафоры являются ГВД circulate, 

reel, roll, round, turn, wallow, wind, а также идиомы с 

глаголами circle, circulate, reel, roll, spin, turn, twist, 

wind и фразовые глаголы с предлогами among, down, 

off, through, up.  

Механизм формирования КМ ВРАЩЕНИЕ = 

КОММУНИКАЦИЯ основывается на сдвиге в преде-

лах параметра ОБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (материальный 

предмет → тема разговора, дискуссии, текст и т.д.): 
She softly turned the handle 

of the door [4]. 
That the conversation might turn upon 

somewhat instructive [4]. 

Основой переноса ВРАЩЕНИЕ = КОММУНИКА-

ЦИЯ является ассоциация между вращением, перека-

тыванием предмета и обсуждением определенной те-

мы или проблемы, учитывая ее различные аспекты: 

Let us now turn from the poems to the author's personal 

career [4].  

Вращательное движение предполагает движение 

субъекта в пространстве. На основе этого возникает 

ассоциация движения субъекта в социальном про-

странстве с целью обмена информацией и вращения в 

физическом пространстве: He came by no means 

prepared to circulate among his flock [4]. 

Отсутствие желания общаться также ассоциируется 

с вращением, поскольку ГВД изначально представ-

ляют отклонения от прямой линии, а поэтому в ре-

зультате метафорического переноса ГВД могут опи-

сывать уклонение от разговора, нежелание слушать 

своего собеседника: … he turned a deaf ear to their 

prayers for his ‘resignation’ (CBN 682) [3]. 

Четкость произношения в коммуникативном акте 

играет подобную роль, как и контроль при враща-

тельном движении: Rolling out his r with Gascon force 

[4].  

В англоязычной традиции перевод, как репрезента-

ция идей, выраженных средствами одного языка, 

средствами другого, иногда приравнивается к враще-

нию материальных предметов: … turning some of the 

Canterbury Tales into our language … [4]. 

КМ ВРАЩЕНИЕ = ИГРА. Эту метафору в ан-

глийском языке представляют глаголы curl, curve, 

roll, spin, swing, trundle, turn, twist, whirl. 

Развитие КМ ВРАЩЕНИЕ = ИГРА основывается 

на сдвиге в пределах семантических параметров: 

- СУБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (любой материальный 

предмет → мяч): 
Thrice must the voluble and 

restless earth Spin round 
upon her axle, … [4]. 

Hollies came up to bowl the next ball. It 

neither spun nor twisted in the air but 
drifted up and then down … [4].  

- ОБЪЕКТ ДВИЖЕНИЯ (любой материальный 

предмет → мяч): 
George Hearn … trundling his 

hoop at full speed [4]. 
→ Six out of the eleven have trun-

dled the ball [4].  

Основой метафорического переноса ВРАЩЕНИЕ = 

ИГРА является ассоциация вращения материального 

предмета и игры в бейсбол (… many believing a slow 

ball curving near the bat, to be the most effective [4]) или 

крикет (He makes the ball curl in the air [4]), в которых 

мяч движется в воздухе. 

Игры в боулинг (Earl Anthony rolled nine strikes … 

[4]) и керлинг (To Curle on the Ice … [4]), в которых 

мяч или камень передвигают на плоскости, отож-

дествляется с перекатыванием предмета на поверхно-

сти земли. 

Такие настольные игры, как игра в карты (The play-

er can either buy cards or can have them ‘twisted’; a card 

twisted is turned face upwards [4]) или кости (… you 

must whirl the dice to the end of the table [4]), могут 

быть также описаны английскими ГВД. 

Глаголы вращения представляют собой количе-

ственно небольшую группу лексем, которая обладает 

широкими возможностями формирования метафори-

ческих значений. Метафоры с доменом-целью ДВИ-

ЖЕНИЕ, ИЗМЕНЕНИЕ, МЫШЛЕНИЕ, КОММУНИ-

КАЦИЯ, ИГРА оказались продуктивными в системе 

английских ГВД. Таким образом, наблюдается тен-

денция к постепенной абстрактивации значений. Раз-

витие переносных значений является возможным при 

условии гибкости некоторых параметров вращатель-

ного движения. Формирование метафорических зна-

чений осуществляется на основе ассоциации враще-

ния материальных предметов и абстрактных понятий, 

а также вращательного движения от одной точки к 

другой в физическом и в социальном пространстве. 
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Ігнатьєва С.Є. 

Системно-функційні особливості щоденникового дискурсу 
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Ігнатьєва Світлана Євгенівна, кандидат філологічних наук, професор, 

Інститут гуманітарних проблем "Національний гірничий університет", Дніпропетровськ, Україна 

 

Анотація: Визначено системно-функційні особливості щоденникового дискурсу з двох позицій – суб’єктивні (наративні), 

об’єктивні (для їхніх реципієнтів). Зокрема виокремлено історичну, естетичну, психологічну, заповітну, самопрезентативну, 

ідеологічну, спонукальну функції. Встановлено існування щоденникової наративної моделі у часовому просторі й відзначе-

но її роль в організації особистого досвіду наратора.  

Ключові слова: щоденниковий дискурс, функційність, щоденникова наративна модель, комунікант-продуцент, комуні-

кант-реципієнт 

 

Дослідження проблеми породження та функціону-

вання дискурсу є одним із провідних напрямів світо-

вої лінгвістики. Різні аспекти зазначеної проблеми ви-

світлюються у працях таких відомих лінгвістів дале-

кого та близького зарубіжжя, як Н. Арутюнова, Ш. 

Баллі, М. Бахтін, Е. Бенвеніст, В. Боротько, 

А. Вежбицька, Т. ван Дейк, І. Ільїн, В. Карасик, 

С. Крестинський, В. Петров, Ш. Сафаров та ін. В 

Україні цим та суміжними з ним питаннями займа-

ються М. Бартун, О. Боровицька, Р. Бубняк, В. Бурбе-

ло, Н. Волкогон, Т. Воропай, О. Галапчук, Г. Жуко-

вець, О. Зернецька, В. Іванов, Р. Іванченко, С. Коно-

вець, Н. Кондратенко, О. Онуфрієнко, Г. Почепцов, Т. 

Радзієвська, Л. Рябополова, К.Серажим, І. Соболева, 

М. Феллер, О. Фоменко, В. Шинкарук, І. Штерн, 

Г. Яворська та ін. Однак, майже всі праці українських 

лінгвістів присвячені дослідженню окремих типів 

дискурсу: раціонального (В. Буряк), публіцистичного 

(І. Соболева), газетного (С. Коновець), рекламного 

(Н. Волкогон), літературно-критичного (Р. Бубняк), 

дискурсу національної ідентичності (О. Онуфрієнко), 

модерністського і постмодерністського художнього 

дискурсу (Н. Кондратенко) тощо – поза полем зору 

науковців усе ще перебуває вивчення щоденникового 

дискурсу, зокрема таких важливих загальнотеоретич-

них проблем, як виявлення його системно-функ-

ційних особливостей. Функційна (прагматична) нау-

кова парадигма визначається сприйняттям об’єкта в 

його взаємодії із середовищем, як діяльності, функці-

онування системи: "такий підхід вимагає вивчення 

функцій мовних елементів у їхній взаємодії з умовами 

й завданнями спілкування, тобто передбачає діалек-

тику функцій і системи"[1,с.7]. 

Філософські корені функціоналізму розглядаються 

у дослідженнях І. Канта, В. Джемса, Ф. Шіллера, 

К. Поппера, Л. Виготського, С. Рубінштейна, М. Бах-

тіна та інших вчених. Функціоналізм у лінгвістиці за-

безпечує дослідження мови як діяльнісного, цілесп-

рямованого організму, представленого численними 

мовленнєвими продуктами у відповідних актах кому-

нікації. О. Кубрякова витлумачує функціоналізм як 

такий науковий підхід, при якому "центральною про-

блемою є дослідження функцій об’єкта вивчення, пи-

тання про його призначення, особливості природи. 

Загальним постулатом функційної лінгвістики є по-

ложення про те, що мова є знаряддям, інструментом, 

засобом, урешті-решт, механізмом для певних цілей і 

намірів – як у сфері пізнання дійсності і її описі, так і 

в актах спілкування, соціальній інтеракції, взаємодії 

за допомогою мови" [7,с.148]. О. Лещак виокремлює 

такі ознаки функціонального прагматизму в лінгвіс-

тиці, як психосеміотичний динамізм, активний кому-

нікативізм, індивідуалізованість, структурність; сис-

темність; дедуктивність; прагматична пояснюваль-
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Hyzhnyak M.M. Peculiarities of Development of Metaphorical Meanings of English Rotation Verbs  
Abstract: The purpose of the article is to investigate the study of metaphorization as a way of cognition of various concepts by 

means of language. The fact that the metaphor contributes to the understanding of thinking stipulates the linguistic interest to the pro-

cesses of metaphorization. This paper helps to reveal basic conceptual metaphors with source domain ROTATION and to determine 

the basis of their development. Rotation verbs can develop a variety of metaphorical meanings. The article’s focus is on the depend-

ence of development of metaphorical meanings from the flexibility of some semantic parameters of rotation. This study helps to find 

out that metaphors with source domain ROTATION are based on the shift within the limits of only several parameters (SUBJECT, 

OBJECT, TRAJECTORY and ENVIRONMENT). The semantic analysis of English rotation verbs reveals the basic conceptual met-

aphors, in which various conceptual target domains (MOVEMENT, CHANGE, THINKING, COMMUNICATION, GAME) are un-

derstood in terms of source domain (ROTATION). Reference to the linguistic expressions of basic metaphors helps to ascertain that 

English rotation verbs are selectively involved in the processes of metaphorization. There is a general tendency towards gradual ab-

stractivation of meanings of rotation verbs based on metaphors as abstract concepts are likely to be conceptual target domains. The 

basis of development of metaphorical meanings has been determined. The basis of the formation of conceptual metaphors is the asso-

ciation of rotation of material objects and motion of abstract concepts, the association of rotational motion from one point to another 

in the physical space and social space.  
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